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В статье оценивается роль зарубежных лингвистов в исследовании проблемы билингвального образования 
в университете. Акцентируется внимание на том, что современные условия определяют принципиально новый 
подход к преподаванию немецкого языка (как второго иностранного) у студентов, изучающих немецкий язык по-
сле английского. Делается попытка рассмотреть взаимодействие двух западногерманских языков на основе кон-
трастов на фонетическом, грамматическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом уровнях.Определя-
ются принципы, на которых основывается обучение языку, рассматриваются условия его преподавания. Результа-
ты исследования могут быть применены в преподавании иностранных языков в высшей школе, дальнейшем раз-
витии сопоставительных исследований.    
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Исследование проблемы билингвального образования не является случайным. На совре-
менном этапе развития общества необходимо изучать образовательные потребности и нахо-
дить возможные способы их удовлетворения.Мы живем в эпоху всеобщей глобализации. Со-
временный мир поликультурен, поэтому знаний родного языка и одного иностранного сегод-
ня оказывается недостаточно. Ряд стран, прежде всего, Швейцария, Канада, Бельгия, являют-
ся пионерами в этом движении. Для нас, преподавателей немецкого языка, особую ценность 
представляет опыт Германии. При этом речь не идет о прямом переносе зарубежного опыта 
в нашей стране, а о глубоком изучении идей билингвального образования и их дальнейшего 
использования в учебном процессе. Начало этих исследований относится к началу 1990-х го-
дов. Диссертация Бритты Хуфайзен[2] является важным исследованием в этой области. В ра-
боте подчеркивается полезность и важность того, что изучающие второй или последующий 
иностранный язык неоднократно опираются при обучении на знания и опыт предыдущих ино-
странных языков.

Постоянная федеральная конференция министров образования федеральных земель ФРГ 
дает следующее определение такому явлению: «Билингвизм – это владение двумя и более язы-
ками и регулярное переключение с одного языка на другой в зависимости от условий и целей 
общества»[1].

Благодаря интеграции в мировое европейское культурно-образовательное пространство, 
появился уже первый опыт и у нас в стране. Большой интерес вызывает ситуация с изучением 
двух иностранных языков на факультете международных отношений БГУ. Поскольку учебная 
дисциплина «Иностранный язык» входит в учебные программы, то это, в свою очередь, и соз-
дает реальную мотивацию для их изучения. Современные условия определяют принципиаль-
но новый подход к преподаванию иностранного языка (как второго иностранного) у студентов, 
изучающих немецкий язык после английского. Полученные знания, умения и навыки, приоб-
ретенные в процессе изучения первого иностранного языка, опора на речевой опыт обучаю-
щихся расширяют их речевую практику по второму иностранному языку, способствуют нако-
плению языкового опыта и формированию чувства языка. Все это значительно облегчает его 
изучение, ускоряет усвоение и повышает эффективность обучения немецкому языку после ан-
глийского.
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Немецкий язык можно по праву считать типично вторым иностранным языком. Как по-
казала практика, трое из четырех, изучающих немецкий язык как второй иностранный, в каче-
стве первого иностранного языка выбирали английский язык. 

Каковы же условия преподавания иностранного языка как второго на факультете:
1.  Обучение иностранному языку как второму начинается на 1 курсе и продолжается до 

4 курса.
2.  На изучение отводится в среднем 2-4 часа в неделю, в зависимости от специальности.
3.  Обучение немецкому языку происходит чаще всего на основе английского языка как 

первого иностранного.
4.  Обучение  второму  иностранному  языку  (немецкому)  основывается  на  следующих 

принципах:
—  Принцип  коммуникативно-когнитивной  направленности  обучения,  когда  когнитив-

ный аспект подчинен коммуникативному, проявляется там, где надо провести какие-либо ана-
логии, облегчающие усвоение, или, наоборот, выявить различия, чтобы избежать интерферен-
цию. Коммуникативные цели предопределяют общий методический подход. У студентов име-
ется уже опыт изучения иностранного языка и овладение второму иностранному осуществля-
ется уже более осознанно. Обучающиеся сравнивают как определенные языковые явления, так 
и организацию самого процесса обучения. 

—  Сопоставительный принцип проявляется путем сравнения и сопоставления языковых 
явлений первого и второго иностранных языков. Благодаря ему реализуется оптимизация обу-
чения, формируется металингвистическое сознание.

—  Принцип интенсификации учебного процесса предусматривает то, что процесс овла-
дения иностранным языком как вторым происходит намного быстрее, если обучающиеся вла-
деют английским языком на высоком уровне. Перенос речевых и учебных умений, лингви-
стических и социокультурных знаний, одновременная отработка определенных навыков гово-
рения, использование интегративных упражнений и заданий, требующих проблемного мыш-
ления, большая самостоятельность и автономность студентов позволяют интенсифицировать 
учебный процесс.

Выбор немецкого языка как второгоиностранного совсем не случаен, его можно объяс-
нить интенсивным сотрудничеством между Республикой Беларусь и Германией в коммерче-
ской и профессиональной жизни, увеличением личной мобильности, расширением контактов 
в культурной области, обменом между студентами и преподавателями.Однако не этот факт яв-
ляется основополагающим при выборе второго иностранного языка. Оба языка относятся к 
одной индоевропейской языковой семье западногерманской группы, поэтому неудивительно, 
что многиеизучавшие немецкий язык во всем мире, уже предварительно выучили английский 
как иностранный. Еще Кай Рос в своем исследовании отметил, что адаптация обучающихся 
к изучению второго языка происходит легче, посколькузнания общих и различных черт ино-
странных языков играет ключевую роль в учебном процессе [3].

Предметом исследования является взаимодействие языков на основеконтрастов на фо-
нетическом, грамматическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом уровнях. Де-
тально остановимся на конкретных примерах.

В английском и немецком языках существует множество похожих слов, значение кото-
рых можно распознать самостоятельно или с помощью других языковых явлений. 

Большая часть словарного запаса может быть доступна благодаря родственным словам, 
например: kalt – cold, allein – alone, populär – popular, Mensch – men, Patienten – patients, Herz – 
heart, Welt – world, Liebe – love, Wasser – water, enden – end, Wochen – weeks, vor – before, Regel 
– rule, Hände – hands, Minuten – minutes, Probleme – problems, warm – warm, Jahre – years.

Очень часто при сравнении немецкого и английского языков письменная форма кажется 
более знакомой, чем фонетическая составляющая. Однако бывают случаи, когда только произ-
ношение помогает в распознавании значения слова, иногда в сочетании с фонетическими эк-
вивалентами. Вот несколько примеров: weise – wise, Fieber – fever, Eis–  ice, gleiten – glide, laut 
–  loud, braun – brown, sauer – sour.

Бывают ситуации, когда какая-либо фонетическая особенность помогает понять значе-
ние слова. Например, если знать, что немецкое d часто соответствует английскому th (der – the, 
danke – thanks, Dorne – thorn, durstig – thirsty, drei – three, dick – thick), то не возникнет трудно-
сти в понимании смысла.
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Для понимания слов также эффективно используется знание звуковых соответствий, если 
знакомы следующие закономерности, например: звук «b» в немецком языке (geben, haben) пе-
реходит в звук «v» (give, have) в английском языке. Приведем ряд примеров:

«zw» (zwei, zwischen) – «tw» (two, between); «z» (zählen, zelebrieren) – «c» (count, celebrate;); 
«t» (Wort, gut) – «d» (word, good);  «j» (ja, jung)  – «y» (yes, young);  «k» (Katze, Klima) –  «c» (cat, 
climate);  «sch» (Schuh, Schauer) – «sh» (shoe, shower);  «z» (Zeit, zehn) –  «t» (time, ten).

Словообразование также способствует пониманию студентами прочитанного. Например, 
в немецком языке часто используется суффикс – Ung  (Neuling, Wüstling, Feigling).В англий-
ском языке данный суффикс также существует в аналогичном, если не в идентичном, значе-
нии. Примером этому является слово duckling. 

Отдельно хотелось бы отметить, что употребление определенного и неопределенного ар-
тиклей во многом соответствует друг другу в обоих языках. Знание об эквивалентах англий-
ских функциональных слов эффективно помогает в усвоении второго иностранного языка (не-
мецкого). Однако при обучении немецкому языку важно заострить внимание студентов на упо-
треблении определенных  (der, das, die) и неопределенных  (ein и eine)артиклей, поскольку в 
языке существует три рода имен существительных.

Сходства и различия между прописными и строчными буквами в обоих языках играют 
также большую роль в учебном процессе. Следует подчеркнуть, что имена существительные в 
немецком языке пишутся всегда с большой буквы, независимо от того, стоит ли слово в нача-
ле или в середине предложения. 

Знание о сходстве образования сравнительной и превосходной степеней сравнения (суф-
фиксы er, est) помогает обучающимся в усвоении этого грамматического явления. Хотя следу-
ет отметить различие в образовании превосходной степени сравнения, для этого в английском 
языке применяются слова «more» и «most». 

Изучение немецкого языка не вызывает трудностей, если обучающиеся могут узнавать 
в тексте предлоги как часть речи. В двух языках есть предлоги, как схожие в своем употре-
блении, например,  to be angry about (ärgern sich über Akk.),  to begin with (beginnen mit Dat.), 
так и имеющие различное значение, например, интересоваться interessieren sich für (inquiring, 
interested, interested in) или принимать участие teilnehmen an Dat. (partake, participate, attend, 
takepart). Именно это различие использования предлогов в двух языках является частым ис-
точником ошибок. 

С помощью синтаксических конструкций студенты, изучающие немецкий язык, могут 
сделать вывод о том, что в немецком языке глагол регулярно стоит на втором месте, в отли-
чие от английского. В английском языке порядок слов основан на принципе субъект – преди-
кат – объект.Также полезно обратить внимание на порядок слов в предложении, содержащем 
модальные глаголы Ich möchte ins Kino gehen (I want go in Cinema), глаголы, имеющие отделя-
емые и неотделяемые приставки (чего нет в английском языке) и на использование прошедше-
го времени (Perfekt) Ich habe ein Buch gelesen (I have read a book).

Следовало бы подчеркнуть, что все эти моменты рассматриваются как первооснова поло-
жительной интерференции, облегчающей усвоение второго языка (немецкого) путем переноса 
знаний, умений и навыков, приобретенных в процессе овладения английским языком.

Таким образом, с одной стороны, имеет смысл подчеркнуть роль английского языка как 
языкового моста – посредника, а с другой стороны, билингвальное образование помогает при-
обрести языковую компетентность как в немецком, так и в английском языках. Оно предостав-
ляет возможность свободного диалога на обоих языках, углубляет поликультурное понимание 
мира.

К сожалению, следовало бы подчеркнуть тот факт, что преподаватели не всегда учитыва-
ют схожие и различительные элементы языков, и, как следствие, не полностью используют все 
возможности для повышения эффективности учебного процесса.
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